Copyrights Disclaimer

(only pertains to Tuta-Tuta online stories)
Based on the understanding of Tuta-Tuta, the use of the storybooks on
Tuta-Tuta.com is covered under “fair use” — a use permitted by copyright
law that might otherwise be infringing. In general, allowance is made for
“fair use” for purposes such as criticism, comment, news reporting,
teaching, scholarship, education and research.
In the case of Tuta-Tuta, the purpose of the shared material is education:
enhancing young children’s social, emotional and cognitive development
through facilitating the act of reading-aloud to them in their mother-
tongue; an experience they do not currently enjoy; yet is enjoyed by most
other children in the world.
Due to the phenomenon of ‘language diglossia’ in the Arab world —
where the written literary Arabic language (fusHa) significantly differs
from the everyday spoken Arabic vernacular (aamiya) — children’s
literature is almost exclusively written in literary Arabic, a language learnt
in school and only commanded after several years of instruction. Writing
children’s books in aamiya, the dialect which Egyptian children speak and
understand as their mother-tongue, is disdained, and such books are
extremely rare, if not nonexistent.
In light of the “fair use” argument, it is worth noting the following:

e Tuta-Tuta has tried to contact both publishers, Macmillan and
Ladybird by email, to request copyrights but no response was
received.

e Tuta-Tuta’s founder had contacted various publishers in Egypt,
but they were not interested in publishing children’s books in
aamiya.

e Tuta-Tuta can be perceived to help the sales of the original
“international” books, given that many of Tuta-Tuta followers buy
the English books to stick the Tuta-Tuta Arabic translations on
them.

e Readings of the original version of all these storybooks (in
English) and the illustrations had been already streamed on
YouTube (by other people) and were significantly watched;

e Finally, NO FINANCIAL GAINS are being made (or will be
made) from any of the Tuta-Tuta on-line story material — by
Riham Shendy.

e Important NOTE: All the Egyptian Arabic translations on Tuta-
Tuta are by Riham Shendy and should not be used without
permission. They should also not be used for any commercial
purpose or for printing or publishing; and certainly not for any
financial gains.
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